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伊藤 145 3.1.5 用語 ed 「条件」は 3.1.5 で定義されているが、例えば

280 行で太字でも(3.1.5)もなく使用されており、

そうした文における「条件」の定義が 3.1.5 のも

のかどうか分からない。 

箇条 3 内で「条件」が 3.1.5 の定義の意味で用い

られている部分に(3.1.5)を付加して太字にする。

3.1.5 の定義とは異なる意味で用いられているな

ら、混乱を生じるので別の言葉に置き換える 

箇条 3 内で「条件」が

3.1.5 の定義の意味で用い

られている部分には(3.1.5)
を付加して太字にします。

異なる意味で用いられてい

る場合、用語の置き換え又

は注釈等を付すようにしま

す。（初出の条件のところ

に、「注釈 この箇条で

は，用語参照のない条件は

一般的な条件を表してい

る。」を追加する。） 

石井 157-159 3.1.7  ed ディペンダビリティ（dependability）の用語定義

について 
160 行で、「総合信頼性」と呼んでいるので、

dependability の用語定義でも日本語訳として「総

合信頼性」を並記すべきでは。 

1014 行の、参考文献にも「ディペンダビリティ

（総合信頼性）」と記されており、これと同様に

すべきではないか。 

「3.1.7 

ディペンダビリティ，総合

信頼性（dependability）」 

に修正します。 

伊藤 159 3.1.7 用語定義 te 「アイテム」とは何かの説明/定義がない 「アイテム」の意味を説明する注釈を加える 「注釈 3 アイテムとは対

象となるもののことである

（JIS Z 8115 参照）。」を

追加します。 

伊藤 159 3.1.7 用語定義 te 「アイテムが」が「遂行する」の主語なのか、

「要求された」の補語なのか分からない 
意味が明確になるよう、日本語を推敲する 注釈 3 を加えることで「遂

行する」の主語であるとわ

かると思われます。 

伊藤 315 3.3.15 用語定義 te 「許容可能なリスク」の定義が「～のレベル」つ

まり大きさ(3.3.5 の定義による)ではおかしい。 
「受け入れられるリスクのレベル」を「受け入れ

られるレベルのリスク」に修正する 
「現在の社会の価値観に基

づいて，与えられた状況下

で，受け入れられるレベル

（3.4.2）のリスク 

・・・・ 

（出典：JIS Z 8051:2015 
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の 3.15 の定義を修正し，

また，注記を削除し，注釈 
1 を追加した。）」に修正

します。 

 
 
 


